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DECLARATION' BY SPAIN REC-
OGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

DtCLARATION] DE L'ESPA-
GNE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORM1tMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTI-
CLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DECLARACION DEL GOBIERNO ESPANOL RECONOCIENDO COMO OBLIGATORIA LA
JURISDICCION DEL TRIBUNAL INTERNACIONAL DE JUSTICIA

Excmo. Sr.:

1.- Tengo el honor de declarar en nombre del Gobierno
espafiol, que el Reino de Espafia reconoce como obligatoria ipso
facto y sin necesidad de convenio especifico, la jurisdicci6n del
Tribunal Internacional de Justicia, conforme a 1o dispuesto en el
p~rrafo 2 del articulo 36 del Estatuto de dicho Tribunal, respecto
a cualquier otro Estado que haya aceptado la misma obligaci6n,
bajo condicifn de reciprocidad, en las controversias de orden
juridico no comprendidas en los supuestos y excepciones
siguientes:

a) Controversias respecto de las cuales el Reino de Espafta y
la otra u otras partes hayan convenido o convengan recurrir a un
medio pacifico distinto de arreglo de la controversia.

b) Controversies en las que la otra parte o partes hayan
aceptado la jurisdicci6n obligatoria del Tribunal Gnicamente en
1o que concierne a la controversia de que se trate o para los
fines exclusivos de la misma.

I The Declaration was deposited with the Secretary-
General of the United Nations on 29 October 1990, to take
effect on the same date.
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I La Declaration a &6 d6posde aupris du Secr6taire
g~n&al de l'Organisation des Nations Unies le 29 octobre
1990, pour prendre effet A la mdme date.
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c) Controversias en las qua la otra parte o partes hayan
aceptado la Jurisdicci6n obligatoria del Tribunal con menos de
doce meses de antelaci6n a la fecha de presentaci6n de la
solicitud escrita incoando el procedimiento correspondiente ante
el Tribunal.

d) Controversias surgidas antes de la fecha de remisi6n de la
presente Declaraci6n al Secretario General de las Naciones Unidas
para su dep6sito o relativas a hechos o situaciones acaecidas con
anterioridad a dicha fecha, aunque dichos hechos o situaciones
puedan seguir manifest~ndose o surtiendo efectos con posterioridad
a la misma.

2.- El Reino de Espafta podr& completar, modificar o retirar
en cualquier momento, en todo o en parte, las reservas arriba
mencionadas, asi como cualesquiera otras quo pudiese formular en
el futuro, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de
las Naciones Unidas. Estas modificaciones tendr&n efectos a partir
de la fecha de su recepci6n por el Secretario General de las
Naciones Unidas.

3.- La presente Declaraci6n, que se remite para su dep6sito
al Secretario General de las Naciones Unidas de conformidad con lo
dispuesto en el p~rrafo 4 del articulo 36 del Estatuto del
Tribunal Internacional de Justicia, permanecerh en vigor mientras
no sea retirada por el Gobierno espaftol o reemplazada por otra
declaraci6n de dicho Gobierno.

La retirada de la Declaraci6n tendr& efectos una vez
transcurrido un periodo de seis meses contados a partir de la
recepci6n por el Secretario General de las Naciones Unidas de la
notificaci6n correspondiente del Gobierno espaflol. Sin embargo,
respecto a Estados quo hubieran establecido un periodo inferior a
seis meses entre la notificaci6n y la producci6n de efectos de la
retirada de su Declaraci6n, la retirada de la Declaraci6n espaftola
surtird efectos una vez transcurrido dicho plazo m&s breve.

En Madrid, a quince de octubre de mil novecientos noventa.

El Ministro de asuntos exteriores,

[Signed - Signel

FRANcIsco FERNkNDEZ ORD6&EZ

Excmo. Sr. D. Javier P6rez de Cu6lar
Secretario General de Naciones Unidas
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

1. On behalf of the Spanish Govern-
ment, I have the honour to declare that
the Kingdom of Spain accepts as com-
pulsory ipso facto and without special
agreement, the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Stat-
ute of the Court, in relation to any other
State accepting the same obligation, on
condition of reciprocity, in legal disputes
not included among the following situ-
ations and exceptions:

(a) Disputes in regard to which the
Kingdom of Spain and the other party or
parties have agreed or shall agree to have
recourse to some other method of peace-
ful settlement of the dispute;

(b) Disputes in regard to which the
other party or parties have accepted the
compulsory jurisdiction of the Court
only in relation to or for the purposes of
the dispute in question;

(c) Disputes in regard to which the
other party or parties have accepted the
compulsory jurisdiction of the Court less
than 12 months prior to the filing of the
application bringing the dispute before
the Court;

(d) Disputes arising prior to the date
on which this Declaration was deposited
with the Secretary-General of the United
Nations or relating to events or situ-
ations which occurred prior to that date,
even if such events or situations may
continue to occur or to have effects
thereafter.

2. The Kingdom of Spain may at any
time, by means of a notification ad-
dressed to the Secretary-General of the

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS
EXTRIEURES

Excellence :
1. J'ai l'honneur, au nom du Gou-

vernement espagnol, de d6clarer que
le Royaume d'Espagne, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 36 du Statut de la Cour internatio-
nale de Justice, reconnait comme obli-
gatoire de plein droit, et sans qu'une
convention sp6ciale soit n6cessaire, la
juridiction de la Cour internationale de
Justice vis-A-vis de tout autre Etat ayant
accept6 la m~me obligation, sous condi-
tion de r6ciprocit6, en ce qui concerne les
diff6rends d'ordre juridique autres que :

a) Les diff6rends au sujet desquels le
Royaume d'Espagne et l'autre partie ou
les autres parties en cause seraient con-
venus ou conviendraient de recourir A un
autre moyen pacifique de riglement;

b) Les diff6rends dans lesquels l'au-
tre partie ou les autres parties en cause
ont accept6 la juridiction de la Cour uni-
quement en ce qui concerne lesdits dif-
f6rends ou exclusivement aux fins de
ceux-ci;

c) Les diff6rends dans lesquels l'autre
partie ou les autres parties en cause ont
accept6 la juridiction obligatoire de la
Cour moins de 12 mois avant la date de
pr6sentation de la requete dcrite intro-
duisant l'instance devant la Cour;

d) Les diff6rends n6s avant la date de
la remise de la pr6sente D6claration au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies pour qu'il en soit d6posi-
taire ou relatifs des faits ou des situa-
tions survenus avant cette date, quand
bien m~me lesdits faits ou situations con-
tinueraient A exister ou i produire des
effets apr~s cette date.

2. Le Royaume d'Espagne pourra A
tout moment compl6ter, modifier ou re-
tirer tout ou partie des r6serves formu-
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United Nations, add to, amend or with-
draw, in whole or in part, the foregoing
reservations or any that may hereafter
be added. These amendments shall be-
come effective on the date of their receipt
by the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Declaration, which is
deposited with the Secretary-General of
the United Nations in conformity with
Article 36, paragraph 4, of the Statute of
the International Court of Justice, shall
remain in force until such time as it has
been withdrawn by the Spanish Govern-
ment or superseded by another declara-
tion by the latter.

The withdrawal of the Declaration
shall become effective after a period of
six months has elapsed from the date of
receipt by the Secretary-General of the
United Nations of the relevant notifica-
tion by the Spanish Government. How-
ever, in respect of States which have es-
tablished a period of less than six months
betwen notification of the withdrawal of
their Declaration and its becoming effec-
tive, the withdrawal of the Spanish Dec-
laration shall become effective after such
shorter period has elapsed.

Madrid, 15 October 1990

[Signed]

FRANCIsco FERNA&NDEZ ORD6iEZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier Perez de Cu6llar

Secretary-General of the United Nations

l6es ci-dessus ou de toute autre r6serve
qu'il pourrait formuler ultrrieurement,
moyennant une notification adressde au
Secr6taire grn6ral de l'Organisation des
Nations Unies. De telles modifications
prendront effet A la date de rception de
ladite notification par le Secrrtaire grn6-
ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. La prrsente Ddclaration, qui est
remise au Secrrtaire g6nrral de l'Orga-
nisation des Nations Unies conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4
de l'article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice pour qu'il en soit
drpositaire, demeurera en vigueur tant
qu'elle n'aura pas 6t6 retir6e par le Gou-
vernement espagnol ou remplacde par
une autre ddclaration dudit gouver-
nement.

Le retrait de la D6claration prendra
effet l'expiration d'un drlai de six mois
A compter de la reception par le Secr6-
taire grndral des Nations Unies de la no-
tification A cet effet du Gouvernement
espagnol. N6anmoins, A l'6gard des Etats
qui auraient fix6 A moins de six mois le
drlai srparant la date oti le retrait de leur
d6claration est notifi6 et celle oti il prend
effet, le retrait de la D6claration espa-
gnole prendra effet A l'expiration de ce
drlai plus bref.

Madrid, le 15 octobre 1990

Le Ministre des relations extrrieures,

[Signe]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6&EZ

Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu6llar

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies
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